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Specialist Translation. Terminology in Translation

Muxaiino I'in3oypz
M. Xapxis, Ykpaina

IHogaBaHHS NPOLECOBUX BJIACTUBOCTEN B YKPAaiHCHbKUX NepeKJIagax
aHIIilicbKOMOBHHX Bepciii MiXKHAPOIHHX i €BPONMEiCBKUX CTAHAAPTIB

The article considers three main word-formation patterns for attributes
in English two-word terms (attribute + noun), in which the attribute
describes the properties associated with the processes. The meaning of the
two-word term depending on the form of deverbal attribute and
transitivity/intransitivity of a base verb is studied. Ukrainian equivalents for
all three main word-formation patterns are determined.

Keywords: international standard, European standard, process, attribute,
process property, process ability, process characteristic, word-formation
pattern, Ukrainian equivalent.

IcroTHy mpobnmemMy misd YKpaiHCBKHX NepeKiIafadiB MiKHAPOJHUX 1
€BPONCHCHKAX  CTAaHOAPTIB  CTAHOBIATH JABOCIIBHI TEPMIHH  BHUIY
<o3HaUYeHHS™> + <IMEHHHUK>, J€ O3HAYEHHS] BKaszye Ha BITHOILIEHHS
IIpeAMeTa, Ha3BaHOTO IMEHHHMKOM, 1O TIpolecy abo Ha BIACTHBICTbH
mpeaMera, mMoBis3aHy 3 mporecoM. ILli  BigHONIEHHS 1 BIACTHUBICTH
NepeiatoTh BIIECIIBHI YTBOPH, IO YCHAJKOBYIOTh CEMAaHTHKY, a B
OKpEMHX BHWIAJKax 1 IpaMaTH4Hi 3HA4Y€HHs BiJIOBIAHUX aiechiB. B
yKpalHCBKii MOBI Ile TpaMaTH4YHE 3HA4YECHHS BHUAY, SIKE YCNaJKOBYIOTbH
mienpukmernukn. Gopmu aHrIificEKOr0 participle’ kmacudikyots 3a vacom
(anen. tense [1, c. 414-415]) i cmanom (awnen. voice [1, c. 437]). 3a yacom
po3pi3HAIOTE participle TemepimHbOTO Yacy (awen. present participle [1,
c. 327-328]) i participle munynoro dacy (awen. past participle [1, c. 297-
298]). Xoua participle TemepimHLOT0 Yacy MarmTh (OPMH SK aKTUBHOTO,

' Ha mamry OymKy, y rpaMaTHUHMX ONMCAX iHIIMX MOB, IOJAHHX YKPAiHCHKOIO,
HEJIOUIJIbHO TI03HAYaTH YKPAaiHCBKUMH TpaMaTHYHHMH TEpPMiHAMH Taki MOBHI
SBHIA ONMMCYBaHUX MOB, SKi HE MalOTh B YKpaiHChKi MOBI ONU3bKUX aHAJOTIB, 60
e CTBOpIOE IuyTaHuHy. Hanpuknan, awen. participle cyTTteBo pi3HHTBCS Bin
YKpalHCBbKUX JI€NPUKMETHHKIB, 1 TOMY Ha3UBaTH iX Oiempukmemnuxamu
HEKOpeKTHO [2, ¢. 99; 3, c. 193]. 3 orsay Ha me TYT 1 Aajii AJS HUX 3alIHIICHO
opuriHaneHy Ha3By. Tak caMO B ONHCaX YKpaiHChbKOI MOBH, HalHMCaHUX
aHTJTIHCHKOI, JIONITBHO  TPAHCIITEPYBAaTH JIATHHKOI  YKPAiHCBKI — TepMiHH
dienpukmemnux (diieprykmetnyk) i oienpucnienux (diiepryslivnyk), mo Bixe
NOYMHAIOTE POOHMTH JesAKi aBTOpH, a HE Ha3MBaTH IX aHIJHCBHKOIO participle i
adverbial participle.
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TaK i MaCHMBHOTO CTaHy, y (QYHKIII NPETo3UIiifTHOr0 O3HAYCHHS BXKXHUBAIOTh
mume repmux. I{omo mekcuko-rpaMaTHdHOi KaTeropili acnexkm (auen.
aspect [1, c.437]), To acmekroBe 3HaueHHA (opm participle mimmopsna-
KOBaHE iX YacOBOMY 3HAUEHHIO 1 TOMY HE 3aB)XAM BHCTYIA€E YITKO I
nocimoBHo. Hampukian, y ¢yHKOii npeno3uniiHoOro o3HadeHHs participle
TENepilIHbOTO Yacy BKa3ye Ha O3HaKW, MOBIsA3aHI 3 mepedirom mporecy,
TOMI SK participle MUHYJIOTO Yacy Mae acleKTOBE 3HAYCHHS 3aKiHYCHOCTI
mpotecy [2, ¢. 99-100; 3, c. 193-194].

KoskHa MOBa Mae BiacHi IpaBuJIa MOJIaBaHHs POLIECOBUX BIACTUBOCTEH.
IIi mpaBuima CyTTEBO BIAPI3HAIOTH YKpaiHCBKY MOBY SIK BiJl pOMaHO-
TePMaHCHKMX MOB, TaK 1 BiJ] CYCIJHIX CJOBISHCBKMX MOB (HAIpHKIa,
pociiicbkoi Ta mosbcbkoi) [4]. BimMIHHOCTI CTOCYIOTBhCS HacaMmmepen o
TpaMaTHYHUX KAaTETrOpid Ii€ciioBa Ta YCIAIKOBYBaHHS IX BiJIi€CITiBHIMU
yrBopamu. ToMy, BHKOPHCTOBYIOYM aHIJIHCHKO-POCIHCBEKI  CIIOBHHKH,
YKpaiHCBKi TepeKiIagadi 4acTo-TyCTO POOIATh MPUKPI IMOMIIIKH, OCKUIBKH
TaMm, J¢ pocificcka MOBa BXHBa€ MIENPUKMETHHKA (poc. TpUYacTue) y
MIPUKMETHUKOBOMY 3HA4€HHI, B YKPaiHCHKOMY IEpeKIaji IOBUHEH CTOSTH
BJIACHE BiJiecTiBHUHN npukMeTHUK. Hanpukian: reproducible experiment —
e eKCIepUMEHT, IO IOoro Mo)KHa BigTBOpIOBaTH // BiaTBOpUTH. B
AHTJIHCHKO-POCICHKUX ~ CJIOBHHMKaX BIAMOBIIHUKOM IbOTO JIBOCIIBHOTO
TEepMiHA TONAIOTH Gocnpoussooumslii  sxcnepumenm  (https://translate.
academic.ru/reproducible%20experiment/xx/xx/), e 60cnpouz800uUMblli —11€
POCIHCBKHIT JIIEMPUKMETHUK y TPUKMETHHKOBOMY 3HA4Y€HHI, TOJAI SIK B
AHTIHCHKO-YKPATHCHKOMY — 8i0meopruii dociio [5, c. 404], ne eiomeopruit 1
1Ie YKpaTHCHKUI BIaCHE BIATIECTIBHUN MPUKMETHHK.

B aHrmiiicCbKOMOBHMX  TEKCTaX MPENO3UIIMHUMHM  O3HAYCHHIMHU
3a3BUYail € BiyIi€ciiBHI iMeHHI/IKI/I—Moz[IvI(biKaTopI/I1 (HampuKmag:
measurement error — eumiptosanvna noxuoxa [7, m. 3.1.5.1], noxubka
eumipy [8, c. 13]) abo BignmiecniBHi npukmeTHUKH (Hanipuknan: flexible pipe —
enyuka mpyoa [5, c. 862]), abo participle y IpuKMETHUKOBOMY 3HAYCHHI
(manpuknan: filtering device — gpinompysanvnuit npucmpin [9, u. 3.47];
burned area —3zopina oinauxa [10, 1. 3.36]; compressed gas —cmucnenuil
eaz [11, m. 2.1.1.11]; inhaled air T éouxuyme nosimps [9, n. 3.68]). I3
HaBeJEHUX TMPUKIAIIB BHUIUIMBAE, N[0 YKPATHCHBKUMHU BiAMOBITHUKAMU
3a3BMYaAil BHUCTYMAlOTh BIJI€CHiBHI NPUKMETHUKH (8uUMiproganbHuil,

1 o . o T . <
Moougikamop (anen. modifier) — B aHMHCHKI MOBi — MPENO3HIIITHO

BHKOPHCTOBYBaHE CJIOBO, 3a3BMYail IMPHKMETHHK a00 IMEHHHK, II0 OOMEXYE 4Yh
JIOTIOBHIOE 3HAYEHHS TOJOBHOTO IMEHHHKa (HANpHUKIAL, MPUKMETHHK good Ta
imennuk family B good family house) [6].
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CHYUKUIL, (hinbmpyeansHuil TOmo) abo TiEMPUKMETHUKH JOKOHAHOTO BUIY
HA -Auil, -Huil, -muil (320pinui, cmucHeHuil, 60UXHYMUIL).

o6 BW3HAYMTH TPaBWIbHI yKpAiHCBKI BiAMOBITHUKH, Tpeda
CIUpaTHCS Ha CEMaHTWYHY KiacH(iKalilo BIACTHBOCTEH Ta CEMaHTHYHY
kimacu(ikamiro TPOIECiB IMOI0 MEPeXiTHOCTI/HeMepexXiTHOCTi, HA0YHO
momaHux Ha pucyHKax 1 1 2 crarti [12], me Takok TOKa3aHO OCHOBHI
MOJIeTll TBOPEHHS! YKpalHCBKMX BJIacHE BIJJIECTIBHUX HPUKMETHHKIB 1
3HAYCHHS, K1 HAJAr0Th IM BIAMOBIIHI CIOBOTBOPUYI CY(iKCH.

Merta mi€i crarTi — pO3MNISHYTH TPH OCHOBHI MOJENi TBOPEHHS
O3Ha4YeHb B aHTJIIHCHKUX JBOCIIBHUX TepMiHaX (0O3Ha4yeHHs + IMEHHUK), y
SIKMX O3HAa4YeHHS BKa3y€ Ha MPOILECOBI BJIACTHBOCTI, 1 3TSCYBaTH 3HAUYCHHS
LUUX TEpPMIHIB 3alie)KHO BiJ (OpPMH O3HA4YEHHS Ta mepexigHocTi /
HETePEeXiTHOCTI TBIPHOTO MI€CIIOBA, a TaKOXXK BH3HAYUTH IXHI YKpaiHCBKI
BIIOBITHUKH.

Buxisiag ocHOBHOro Mmarepiany

3a CIIOBOTBIpHAM KPHUTEPiEM (HoxinHOCTi/Henoxiz{HOCTi O3HAYE€HHS BiI
ZiecioBa) yci BIACTHBOCTI MokHa moxaimutd [12, puc. 1] Ha npouecosi
(awnen. process property) Ta Henpouecogi (anen. non-process property).

3 MOISLY CHPSMOBAHOCTI IIPOLIECH MOXYTh OyTH TIepexiHi Ta
nenepexigni [12, puc. 2]. Y nepexionémy npoueci (anen. transitive process)
000BIsI3KOBO Mae OyTH JaBa yyacHUKHU: cyd’exm (awnen. logical subject [1,
c. 186, 237, 395]) 1 06°exkm (anen. logical object), 3 AKUX NepIINil BILUTHBAE
Ha gapyroro. o Henepexiomux npouecie (anen. intransitive process)
HaJIeXkKaTh: 1) MpoIecH, sIKi He MOMIUPIOIOTHCS HA iHII MPEIMETH Ta MalOTh
JIUIIE OJJHOTO YYaCHHKA (TPH iXHi Pi3HOBHIH JETAIBFHO PO3TISIHYTO B [12]);
2) 00OMiNBHO CHPSIMOBAaHWUU TPOIEC B3AEMOIISHHA (npumseysamucs,
paoumucs, 3ycmpivamucsi TOIO), XapaKTepPHOI O3HAKOIO SIKOTO € Te, IO
KOXKEH 13 JBOX YYAaCHHUKIB € OJJHOYACHO 1 CyOT€KTOM, 1 OOTEKTOM. YUacCHUKIB
yCiX pi3HOBHUIIB HETIEPEXiTHUX MPOIECIB aTi HA3UBATUMEMO YUACHUKAMU
Henepexionux npoyecis.

Omxe, MAEMO TPHOX MOXKIIMBUX YYaCHHUKIB MPOLECIB: Cyf’ekma, 06’°ckm i
VUACHUKA Henepexiono2o npoyecy, BIACTUBOCTI SIKUX PO3TJISIIATHUMEMO .

CBOEIO  YEProOI0 HpOUecosi 6aacCMUGOCMi MOXXKHA TOJUIMTH HA
npouecosi 30ammnocmi 1a npoyecosi o3naxu. Ilpouecosa 30amuicmo
(amen. process ability) —1ie 3aaTHICTE OyTH ydacHUKOM mporiecy. OCKiabKu
PO3pI3HAEMO TPHOX MOXKIMBHX YyYaCHHKIB TIPOIECIB, TO BiIIMOBIIHO
BUAIIIEMO: 1) MpHU3HAUYeHICTh 1 37aTHICTH OyTH CyOf€KTOM MepexiIHOro
nponecy (akmuena 30amuicms); 2) 3MATHICTH OYTH OOTEKTOM MEPEXiTHOTO
nporecy (racuena 30amuicms); 3) 31aTHICTE OyTH YIaCHUKOM HETIEpeXi-
HOTO Tipotiecy (Henepexiona 30amuicms) [12, puc. 1].
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Ilpouecosi o3naku (anen. process characteristic) —1e o3naxu, HaOyBaHi
Mg Yac IUHAMIYHOTO Tepediry KOHKPETHOro mporecy abo HalyTi
BHACIIJIOK 3aBEpIICHHS NpoIecy. AHITIHCHKI ABOCHIIBHI TEPMiHH MOXYTh
TepeIaBaTy JINIIEe 03HAKH, OBIsA3aHi i3 3aBepmeHicTio mporecy. [Iporecosi
O3HaKM TAaKOX MOIUIIEMO Ha 1) 03HaKy cyOfekTa; 2) O3HaKy OOfe€KTa;
3) o3HaKy y4acHHKa HelepexigHoro npouecy [12, puc. 1].

[epexinHicTb/HEMEPEXiAHICTh TpOLECY — II€ CEMaHTHYHA KaTeropis,
SKy MOBa BIIOMBa€ 3a JONOMOIOI0 JIEKCHMKO-TpaMaTHYHOI KaTeropii
nepexiiHoCTI/HenepexiaHocTi aiecnoBa (awuen. category of transitivity and
intransitivity). [Toxin giecniB Ha nepexinHi (auen. transitive verb [1, c. 422])
i HemepexinHi (auen. intransitive verb [1, c. 222]) rpyHTyeTbCs Ha CyTO
(opManbHO-MOP(HOJIOTIYHOMY KpUTEpii, MOBISI3aHOMY 3 J0JATKOM, SKOTO
BHUMarae 4d HE BHMarae Ai€CIOBO B IIEBHOMY 3HAUCHHI. 3ayBa’KHMMO, IO
OCKUTPKHM TpaMaTHKa BiIOMBa€ I03aMOBHY MIHCHICTH 3 OINIALY Ha CBOI
HOpMH, TO TpamMaTW4Ha Kiacu]ikamis mieciiB 3a mepeximHicTio /
HETIePEeXiTHICTIO HE 3aBXKIW 30iraeThCs i3 CEMaHTHYHOK KiIacH(DiKaliero
MpoIeciB 32 MepeximHicTio/HemepeximHicTio. [IpoTe po3rmsm Takmx
BUHATKIB BUXOIUTH 34 MEXI III€] CTATTI.

B aHrniiicpkiii MOBI JiesKi Ji€CIOBA MPAKTUYHO 3aBXKIH € IEPEXiTHUMHU,
a neski Maibke 3aBxau € Herepexiguumu [1, c.422]. Ilpore 3HauHa
YacTHHA [IECTIB Mae SK MEpPEeXigHi, TaK 1 HEMepeximHi 3HAYCHHS, IO
3a(piKCOBAHO B aBTOPUTCTHHUX AHTIIIHCHKUX CIIOBHHKAX. 3 OIVIAAY Ha Iie Aaji
OynemMo 3BaXkKaTH Ha MepeXiJHICTh/HeNepeXiiHICTh KOHKPETHOTO 3HAYEHH:I
TIEBHOTO i€CIIOBA.

1. Moaeny Ha -able ta -ible. Y [12] nmocmijpkeHO BifTieCTiBHI
MIPUKMETHHKH 13 cydikcamu -able Ta -ible i, TpyHTyIOUNCH Ha aBTOPUTETHUX
JDKepelax 3 aHMNIHChKOro CloBOTBOpY (Hampukimax [13; 14]) Ta
KOHKPETHHX IPHKJIaJax, OKa3aHo, 0 TaKi MPUKMETHHUKH:

— YTBOpEHI BiJ MEepPEeXiTHUX 3HAYCHb JIE€CIIB, OMUCYIOTh BIACTHBOCTI
KOroch ab0 4Oroch, HaJl KHM/YUM MOXHAa BHUKOHYBaTH//BUKOHATH IEBHY
Ji10, BU3HAueHy TBIPHUM JII€CIOBOM, TOOTO BOHM MEPENAIOTb RACUBHY
30ammuicmy;

— YTBOPCHI BIiJ HENEpPEeXiJHUX 3HAYCHb JIIECIIB, IEPEIAIOTh
Henepexiony 30ammnicms, TOOTO 3HAaTHICTH OpaTH yd4acTh y IEBHHUX
IpoIiecax, 3yMOBJICHNX BHYTPIIIHIMI YHHHUKAMH;

— YTBOpEHI BiA IMEHHHKIB, NEpENalOTh HENpPOLEeCOBI BIACTHBOCTI
NIPEAMETIB, Ha3BaHUX TBIPHUMHU IMEHHHUKAMH.

T'oNOBHUM MPakKTHYHHM BHUCHOBKOM 3 JOCHiKeHHS [12] € Te, mo 3a
OyIb-IKMX yMOB Ili aHIJIMCHKI TNPUKMETHHKH HE MOXYTh IE€pelaBaTH
NIPOLIECOBUX O3HAaK, TOOTO O3HAaK, HAOYBaHMX/HAOyTUX y KOHKPETHHX
nporecax, 1 ToMy IXHIMH YKpaiHCBKMMH BiAIIOBITHHKAMH HE MOXYTh OYTH
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TIETIPUKMETHUKN Ha -H(Wii), -m(wii), a MaloTh OyTH YKpaiHCBKi BJacHe
BiJUTi€CITIBHI IPUKMETHHKH.

2. Monear Ha -ing. Po3riIsHBEMO Temep iHTOBE O3HA4YeHHsS, TOOTO
O3HAaYCHHS B iHTOBIH (popmi. TnroBa dopma' (anen. 4ng form [1, c. 216]) —
IIe TEPMiH CyJacHOI aHTTHCHKOT TpaMaTHKH, IKU 00feJHye BCi Mi€CTiBHI i
BiJTieCiBHI (opMH i3 cyPikcoM 4ng, SKNX y TPAAULIAHUX TpaMaTHKaX
HasuBaiu: 1) participle Tenepimnboro 4acy; 2) repyHaiil (auer. gerund [1,
c. 178]); 3) BimmiecniBuuii npukMeTHUK (awen. deverbal adjective [1,
c. 119]) wna 4ng; 4)BigmiecniBauil iMeHHHMK (anen. deverbal noun [1,
c. 119]) ma4ng. Cydikc ing nemo CBOEPITHUA, OCKUIBKH HOTO
MepeBaYKHO BHKOPUCTOBYIOTh SIK Ji€CTiBHUE (uekciiHuil cydikc (awnen.
inflectional suffix [1, c. 402]), mo TBOpuTh Gopmu miecioBa (participle i
repyHzii). [Ipote cydikc #ng TakoK BUKOPHUCTOBYIOTH SK CIIOBOTBOPYHIL
cydikc (auen. derivational suffix [1, c. 402]), mo6 TBOpHUTH BimmieciiBHI
MIPUKMETHHUKH Ta iMeHHUKH [13, c. 83; 14, c. 90, 96].

Y ABOCIHIBHUX TepMiHaX BUIY

<iHroBe O3HAYCHHS™> + <iMeHHUK> (1)

IHTOBE  O3Ha4YeHHS MoOke OyTH  BIAIECTIBHUM  IMCHHHUKOM-
Moaudikatopom abo participle y NPUKMETHHKOBOMY 3Ha4eHHi, abo
BIJUIIECTIBHUM TPUKMETHUKOM. ['pamaTuyHuii crtatryc iHroBoi Qopmu
4acTO-TYCTO BU3HAYMTH Bakko. Tak y TepMiHi measuring jug (ykp. Mip4a
MOCyMHA) OJHI aBTOPUTETHI cioBHUKHK, Hampukiaan Collins English
Dictionary, yBaxkatoTh, 0 measuring — 11e iIMeHHUK-MoqudikaTop, a ApyTi,
Hanpukiang COBUILD Advanced English Dictionary, —11o 1ie mpuKMeTHUK
(awnen. adjective [1, c. 9-10]) [19]. Yepes ne Oynemo maii BXKUBATH 3aralibHi
TEePMiHHU — iHTOBa ()OpPMa Ta iHTOBE O3HAYCHHSI.

IaroBe o3HauyeHHS TIiepela€ MPOLECOBI BIACTHBOCTI, HANpPHKIA[
measuring instrument [8, c.14]. B ykpaiHCPKHX BIiONOBITHHKAaX II€
O3HAYEHHs TEPEAalOTh Y3TO/PKCHUM O3HAUEHHSAM (HANpPUKIAN: Mipuuii
npunad, eumipioeanvhuii  npunad [5, c.565]) abo Hey3roJKeHUM
O3HAYeHHSIM (HANpUKIaA 3acié eumiproeannsn [8, c. 14; 15, m. 6.11]. Ha

! Jlns yKpalHCHKMX BiAMOBITHHKIB aHIMIACHKIX TPAMATHYHEX TEPMiHIB —ing form i
-en_form MOXIIHBI TPU CIIOBOTBIpHi Mozeni: 1) TepMiHH 3 NpUAMEHHUKaMU: (popma Ha
—ing Ta ¢gopma Ha -en, ane BOHW, IMO-TIEpIIe, TPOMI3IIKI, a MO-Ipyre, HE MOBHICTIO
BIIMOBINAIOTH CYTI, 00 /10 -en form, sik TIOKa3aHo Jaji, HaJIeKaTh CJIOBA, SIKi HE MICTATh
-en y3araii; 2) TepMiHU-CHMBOJIOCIIOBA: ing-popma 1 en-gpopma, aHAIOTOM SIKHX €
anvgha-uacmunxa, eamma-npomeni, CO,-1asep. Ane Taka MOJETb TEPMIHOTBOPEHHS
HE 30BCIM NpUpOIHA IS YKpaiHChKOi MOBH; 3) MPUpOJHA YyKpaiHChKa MOZEIb
npuxmemuuk + imennux. OOpaHO OCTAHHIO MOJIENb, & OCKIUIBKH 3BYKHM aHIJIHCBKOT
MOBH, BUKOPHCTaHI B -ing 1 -en, He MAlOTh TOYHMX aHAJOTIB B YKPaiHCHKiii MOBI, TO
KOpiHb MPUKMETHHUKIB-03HAYEHb YTBOPEHO TPAHCIITEPyBAHHSIM.
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HaIly IyMKy, IepeBary Tpeba [OaBaTH Y3TOKCHHM O3HAuUCHHSM, a
HEY3TOJ[KEHI BXKMBATH TOJi, KOJH € IIe TTOXiTHI TEPMiHU BHIY:

<o03HaueHHs 2> + <iHroBe O3HAYCHHS>+ <IMEHHUK>, (2)

HANIpUKIIA] femperature measuring instrument — 3aci6 8uUMIprOBAHHS
memnepamypu, pressure-measuring instrument' [16, 1. 3.2.577] - 3aci6
BUMIDIOBAHHS MUCKY .

IHroBe oO3HaYCHHS, YTBOPEHE BiJ IMEPEXiHOTO 3HAYCHHS JIIECIIOBA,
nepeiae 3MaTHICTh YMHUTH BIUIMB Ha mock [13, c. 83]. Hampuxman:
measuring system [8, c. 15] — eumiprosanvna cucmema [15, n. 6.24] abo
Mmipua cucmema [5, c. 1180]; metering pressure — eumiprosansuuii muck”
[7, n.3.1.2.4]; indicating device [20, n. T.1.4] — nokasysansuuit npucmpii
[15, . 6.28]; recording device [21, 1. 5.69] — peecmpysanvnuii npucmpiii
[15, 1. 6.29]; working standard [8, c. 53, 62]— pobouuii emanon [15,
1. 8.7]; convincing example —nepexonnusuii npuxnao [5, c. 397].

! Mpocraenennii y cranmapri [16, 1. 3.2.577] nedic HAOUHO TOKasye 3BIA30K MiXK
CJIOBaMH B TPHUCITIBHOMY TEPMiHI pressure «— measuring <— instrument, TO0TO 10
y (2) <o3HaueHHs 2> TOBIsI3aHE 3 IHTOBUM O3HAUCHHSM, a HE 0E3IOCEepeIHBO 3
03HaYyBaHMM IMEHHUKOM. Takuii 3BTA30K Hepenae TakoXK YKpaiHCHKHHN BiAMIOBITHUK
3acio — eumiprosanna — mucky. TyT He MOXXHa BHUKOPHCTOBYBATH Y3TOKEH1
O03HAUYCHHS Ha KIITANT MUCKOSUL SUMIDIOSAIbHUL 3aci6, 00 3a TaKOi TEPMIiHHOI
MOJIeNi IPUKMETHHK muckosuil Oyie MOBIsI3aHuH 3 03HaYyBaHUM IMEHHHUKOM, a He 3
MIPUKMETHUKOM  6UMIPIOGAIbHUL, 1 1€ 3MIHIOE 3Ha4YeHHA. €IMHA MOXJIMBICTBH
30eperT IOoYaTKOBEe 3HAYEHHS — LI€ CTBOPHUTH SIK BINMOBIAHHKA aH2l. pressure-
measuring CKIAJTHOTO YKPaiHCBKOTO MPUKMETHHUKA muckomipyuil [17, c. 1371] abo
muckosumiprosanvrutl [18, c. 122]. [lpote mis 3acoby sumiprosanus memnepamypu
MOiOHI MPUKMETHUKU (memnepamypomipyutl abo memnepamyposumipiogaibHull)
Oy/IyTh 3310BTHIMH i, MOXKIIBO, TOMY 1X HE 3aCTOCOBYIOTb.

? Tlepexinne mi€COBO fo meter OXOAUTH Bi iMEHHHKA meter (yKp. TYHIBHHK), i
TOMY BOHO Ma€ 3HAu€HHs «BUMIpIOBATH JIIYWIBHUKOMY [19], Byxde, HK 3HaAYCHHS
niecnoBa to measure (ykp. BUMIpIoBaTH). Uepe3 Iie MPUKMETHHUK GUMIDIOBANbHULL
Ma€ Pi3Hi 3HAUYEHHS B TEPMIHAX GUMIPIOGANIbHA CUCMEMA 1 6UMIPIOBAILHUIL THUCK.
[Mepuinii TepMiH HIO3HAYAE CHCTEMY, IIPU3HAUeHY BUMipioBatH [15, m. 6.24], i Tomy
TYyT TIPHUKMETHHK Iepefac MpU3Ha4YeHiCTh OyTH CyOfekTOM, a Ipyruil TepMiH
HO3HAua€e «aOCOMIOTHUH THCK Ta3dy B JIYWIBHUKY 32 YMOB IUIMHHOCTI, SKOMY
BIITIOBi/Ta€ BimoOpakeHe 3HaYeHHs 00feMy ra3y» [7, m. 3.1.2.4], ToOTo TyT 1€ cyTO
BiTHOCHE 3Ha4YeHHs nmpukMeTHHKa («CTOoC. 0 BUMIpIOBaHHS, BUMIPY, BUMIpiB»). Jlo
pedi, caMe Take BiJHOCHE 3HAUCHHs IPHKMETHHK 6UMIDIOGANbHUN MA€ B TEPMiHi
eumiprosanvua ingopmayis (amen. measurement information), 1m0 MO3HAYAE
«iHpopMaIlifo Mpo BUMIPIOBaHI BEIMYMHH Ta 3aJISKHOCTI MDK HUMH y BHIJISI
CyKynHocTi X 3Hauens» [15, m. 4.6].
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Sk BUIUIMBaE 3 HaBENCHHUX NPHUKIAIB, YKPATHCEKUMH BiATIOBITHUKaMHU
€ IBOCIIBHI TepMiHU BHIY <BJAaCHE NMPUKMETHUK> + <IMCHHUK>, IPHYOMY
MIEPEeBaXHO WIETHCSA MPO NMPUKMETHUKU i3 cy(]iKcaMu sipH-, -u-, -1U6-,
YTBOPEHI BiJ TepexigHNX 3HAaYeHb YyKPAiHCHKUX JieciiB abo Bif
BiJITi€CITIBHUX IMEHHHUKIB.

OTxe, TBOCTIBHI aHTIIHCHKI TEPMiHU BULY

<iHTOBe O3HA4YCHHS BiJ] MePEXiTHOr0 3HAUEHHS aHIJIIHICHKOTO Ji€ciioBa™>
+ <imenuur> (3)

MepeaaloTh aKTHBHY 3IaTHICTH (MPU3HAUYCHICTH ab0 37aTHICTH OyTH
cyOTeKTOM), a TAKOK BIHOIIECHHS JI0 IIpoliecy abo Horo pe3ysbTary, aje He
MOXYTh TepelaTH O3HaKy OyTH CyOI€KTOM KOHKPETHOTO IIE€PEXiHOTO
npouecy. IlpuunHa HBpOro cyro rpamMaTHyHa — JECIOBY UL PO3KPHUTTS
CBOTO TIEPEXiTHOTO 3HAUCHHSI NOTPiOCH momaTok (oOfeKT, Ha SKHH
CIpSAMOBAHHUN TMepeximHuil mpomec). SKmo X HAEThCS TPO aKTHBHY
3IATHICTH (TOOTO MOTEHIIITHY MOXJIMBICTH MIOCH POOHUTH), TO OOTEKT MOXKE
Oyt QopMaIbHUM: 3aciO 8umiprogaHHs —3aci0, IPU3HAYCHUHA BIMIipIOBaTH
wock, 3aci6 eumiproeanna memnepamypu — 3aci0, IpU3HAUYCHUA BUMIpIO-
BaTH TEMIIEpaTypy uococsk. Ilpore Komm WOETHCS PO MPOIECOBY O3HAKY
cybfekTa, TOOTO MPO O3HAKY CYOI€KTa KOHKPETHOTO MEPEXiTHOrO MPOIECY,
TO O0OOBISI3KOBO Tpeba 3a3HayaTH KOHKPETHHWH O0OFekT. A B Takux
koHeTpykuisxX K (1) i (3), ToOTO Koyu iHTOBa (hopMa CTOITh y Hpero3uiii,
J0JaTH KOHKPETHOTO 00fEKTa MIPOCTO HEMOKIIMBO.

InroBe o3Ha4YeHHs, YTBOPEHE BiJ| HENEPEeXiJJHOrO 3HAa4YEHHs Ji€cioBa,
mepefiac HemepexigHy 34aTHICTh, TOOTO MOCTiIHHY (IT03a4acoBY) O3HAKY
nepebiry mpomecy [13, c. 83]. Hampuknan: changing weather (yxp.
MiHJIMBa TI0r0J1a) — [Ie TOroJia, MOCTIHHOK O3HAKOK SIKOT € IIBHIKE a0o
yacte 3MiHIOBaHHS, babbling brook (ykp. H3IOPKOTIUBHUI CTPYMOK) — IIie
CTPYMOK, MOCTIHHOIO O3HAKOIO SKOTO € Te, IO BiH N3IOPKOTHTH. [3 mux
TIPUKIIAAIB BUIUIMBAE, IO HAETHCS caMe Npo HeNepexifHy 3[1aTHICTh, a He
PO TPOIIECOBY O3HAKY YYaCHHKAa KOHKPETHOTO HENEepeXiHOTO IpoIecy,
MOBTsI3aHy 3 MEBHUMH OOCTaBHMHAMH (YaCOBUMH, MPOCTOPOBHMH TOIIO).
Tomy ykpalHCBKMMH BiJIOBIIHUKaMH B IOJaHUX IpPUKJIAJax € BIIACHE
BIJUII€CITIBHI IPUKMETHHKH, a HE TI€NPUKMETHHKH.

3. Moae/b 3 eHHUM 03HaYeHHAM, TOOTO O3HAYECHHSIM B €HHiH (hopMmu.
Enna d¢opma (awen. -en form) — me TepMiH cydacHOi aHTJIIHCBHKOL
rpaMaTHKH, SKMH Y)XKHBAIOTh SIK 3arajbHy IO3HaKy participle mMuHymoro
yacy Big Oyap-SIKOrO Ji€cioBa, 30KpeMa BiJl INPaBUIBHUX JIIECTIB
(anen. regular verb) [1, c. 140, 224, 357; 22, c. 195]. ToOto 1M TepMiHOM
MO3HAYalOTh sK participle MuHysoro 4acy Ha -em (Hanpukmnan chosen,
driven, written TOIIO), TaK i Ti, sIKI HE MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJli -en y3araii
(manpuknan begun, bent, examined, explored, read, thought).
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EnnHi 03HaueHHA, YTBOPEHI BiJl MepeXiqHUX 3HAYCHb MIE€CHTIB, YKa3ylOTh
Ha Te, MO0 OIOCh MEBHHUM YHHOM 3a3Hano BIUWBY [13, c. 41], Hanpukian:
liquefied gas — 3pioscenuii eas [11, n.2.1.1.12]; saturated gas—
Hacuyenun 2a3 [11, n. 2.1.1.10]; exhaled air — euduxnyme nosgimps |9,
. 3.39]; frozen meat — mopoocene/zamoporcene m'aco. 13 HaBeneHHX
MPUKIAAIB BHUIUIMBAE, IO YKPAiHCHKMMH BiINOBITHUKAMH 3a3BHYAi
BUCTYMNAIOTh JI€ENPUKMETHUKH JOKOHAHOTO BUIY Ha -HUil, -muii, yTBOPEHI
BiJl MEpPEXiMHUX 3HAYCHb JII€CHIB, MO MEPEHAlOTh O3HAKYy OOIEKTa SIK
HaOyTy, ab0 BiNOBIIHI NMPUKMCTHUKU HA -HUH, -MUI, 0 TCPEIAIOTH IO
03HAaKY SIK IIOCTIHHY.

EHHi o3Ha4yeHHs, YTBOpEHI BiJ HeNepexiHUX 3Ha4YeHb J€CIIOBa,
yKa3ylTh Ha Te, 0 ocoba uu pid 3pobdwnu mock [13, c.41], He
CIpsAMOBaHE Ha IHION TpeaMeTH, abo 3 HUMH BigOyBCS MPHUPOIHHUN
HEeTepeXiTHUN TIPOIIEC, a MO 3aBEPIICHHIO IIFOTO HEMEPEXiTHOTO IMPOIEeCy
BOHM NEPENLIUIM B IEBHUM pe3ylbTaTOBUM CTaH, HaNnpukiana: dressed man —
o0aznenuil (00az2Hymuit) 4ou08ik, TOOTO YOJNOBIK, IKUWA ONSATHYBCS; retired
serviceman — 6i0CMa@Huil GilicbKOBUK, TOOTO BIMCHPKOBHK, IO INIIOB Yy
BinctaBky; qualified personnel [23, m.3.1.103] - keanighikosanuii
nepcouan, TOOTO NEpcoHal, MO0 Mae MeBHy kpamidikamito abo HaOyB Ti;
parched earth — coxnal/nepecoxna 3emis; frozen soil — mepsnui /
3amep3nuil rpyum; non-frozen soil — Hemep3znuii/nezamepsnuil ipynm. 13
HABEJCHUX TIPUKIAIB BHUIUIMBA€E, [0 YKPATHCHKMMH BIAMOBITHUKAMHU
3a3BUYail BHUCTYMNAIOTh JIENPUKMETHHKH JOKOHAHOTO BUIYy Ha -auil,
YTBOPEHI BiJ HEMEPEeXiTHHUX II€CTiB, MO IMEpeNaroTh O3HAKY yYacHUKa
HETepeXiTHOTO TIpoIecy sAK HaOyTy, a00 BINMOBINHI TPUKMETHHKH Ha
-HUWil, -Muil, -nuil, WO TepefarTh IF0 03HAKY K ITOCTIHHY.

PesynbraTi mpoBeNeHOTO AOCHTIKEHHS HAOYHO NOJaHO B Taldu. 1.
[poinfocTpyemMo monaHi B TaONWII 3HAYEHHS Ha KOHKPETHOMY HpPHUKIAi
CIUTEHOKOpPEeHEBUX (OpM Bif miecioBa fo condense, ke Ma€e 30KpeMa Taki
nBa 3HaueHHs [19]: mepeximHe — aminoeamu//3minumu 2a308uil CMan Ha
piounnutl abo meepouii abo cnpuuuriosamu//cnpuyunumu yeu npoyec (yKp.
KOHJICHCYBaTH//CKOHCHCYBATH) Ta HEMEPEXiiHEe — nepexooumul/nepeiumu 3
2a308020 cmany 6 piounHuil abo meepouti (YKp. KOHACHCYBaTHCS //
CKOHJICHCYBAaTHCH).

Henepexigny 37aTHICTD KoHOeHcysamucsi TiepeAac  aHTITINCHKUN
MPUKMETHUK condensable (condensible) [5, c.198-199], wnampuknan,
condensable gas —xondencosnuii 2a3, condensable vapor —konoencoeHuil
sunap [5, c. 476, 1313]. A HenepexifiHy 31aTHICTb He KOHOEHCY8AMUCS —
AHITACPKANA TPUKMETHUK noncondensable [5, c.752], wanpuxian:
noncondensable gas — nexondencosnuii 2a3, noncondensable vapor —
HeKkoHnOeHncosnuu sunap [5, c. 477, 1313].
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[arOBE O3HAYCHHS, YTBOPEHE BiJI IMEPeXiTHOTO 3HAYCHHS IIHOTO Ji€CIIOBA,
mepenae akTUBHY 3AaTHICTh (IEPEBAKHO IIPH3HAYCHICTH KOHACHCYBATH),
HaNpHKIan, condensing drier — Konoencysanvna cywapka [24, c.61],
condensing agent — KOHOeHCY8anbHUIl peacenm, condensing unit —
KOHOeHcyeanbHa ycmanosKka. A pi3sHOBU/ TAPOBOTO JIBUT'YHA, KU BHITyCKae
BIATIpabOBaHy mapy B atMoc(epy, a He KOHICHCYE ii B rapsdy >KUBHIbHY
BOIly, MO3HAYAIOTh AHTITIACHKUM TEPMIHOM noncondensing engine [19]—
GUXIONHUII O6U2YH, HA BIIMIHY BIJl KOHOEHCYBAIbHO20 O086uUcyHa (aHei.
condensing engine), y IKOMY BiIIpalibOBaHy Mapy KOHJIEHCYIOTb.

IHroBe o3HaueHHs, YTBOpEHE BiJl HEMEPEXiJHOTO 3HAYEHHS IHOTO
JiecioBa, Tepelae HEMEpexifHy 3JaTHICTh: condensing gas — 1e
KOHOeHCOsHuil 2a3, TOOTO Ta3, 3IaTHUIM KOHJACHCYBATUCS. A HEMepexigHy
3MATHICTD He KOHOeHcysamucsi Tepeae aHITIHCHKMH IPUKMETHHUK
noncondensing [5, c.752], Hanpuknan: noncondensing gas —
HeKonOencosnuil 2a3, OTxKe, yTBOPEHI Bill HEMEPEXiTHUX 3HAUCHB Ji€CIIOBA
TepMiHu condensable gas 1 condensing gas, noncondensable gas i
noncondensing gas € CHHOHIMaMU.

Enni o3HaueHHs, YTBOpEHI BiA HEMEpPEXiTHOTO Ta MEPEeXiTHOTO
3HAUEHHs JI€CIIOBa, NepeaaoTs Ha0yTy o3Haky. Tomy condensed vapor —
cKonoencosanuii sunap [5, c. 1313], To0To BUnap, SKuil BXe MepeiioB y
piAMHHUI cTaH a0 SKOTO MePEeBed B PIJUHHHUN CTaH.

Tabnuys 1 — 3nauenns 06ocnieno2o0 mepmina (03HaueHHs: + IMEHHUK)
3AN1eAHCHO 610 POPMU O3HAYUEHHS MA NepexiOHOCmi/Henepexionocmi
meipHo2o diecnosa.

3Ha4YeHHs TBIPHOTO Ji€CiIOBa

dDOpMa O3Ha4YCHHA

nepexigHe HeTepexiaHe
Iarosa gopma AKTHBHA
30aTHICTH . .
Henepexinna 3qaTHICTR
[IpukmeTHuk  Ha [TacuBHa
-able, -ible 3ATHICTE
HaOyTa o3naka HalyTa o3Haka yyacHHKa
Enna gopma obfekTa HEMEePEXIiTHOTO MPOLECY
ITocTiitHa 03HaKa [TocTiitHa 03HaKa
BucnoBku.

1. Po3rnstHyTO TpM OCHOBHI MOJIENi TBOPEHHS 03HAYCHb B AHTIIIHCHKUX
JBOCJTIBHHX TE€pMiHaX (O3HAYCHHS + IMEHHUHK), Yy SKUX O3HAYCHHS IepeIae
MIPOIIECOBI BIIACTHBOCTI, Ta 3TSCOBAHO 3HAYCHHS, IKi HA0YBAIOTh BOCIIBHI
TEPMIiHM 3aJIEKHO BiJ (OpMH O3HAUCHHS Ta IEPEXiJHOCTI/HEeNepexiJHOCTI
TBIPHOT'O Jli€CTIOBA.

2. IToxazaHo, 10 B TAaKKUX JBOCTIBHUX TEPMiHAX:
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— iHroBi O3HauYeHHA a00 TPUKMETHUKOBI O3Ha4YeHHs Ha -able, -ible
TIepearoTh JINIIE 30aTHOCTI, 1 TOMY IXHIMH YKpaiHCBKHMH BiIIIOBiTHHKaMU
He MOKYTh OYTH TEpMiHH 3 JiENPIKMETHUKOBIMH O3HAYCHHSIMU,

— €HHI O3HAYeHHS IepeNaloTh O3HAKH, HAaOyTi BHACTINOK MPOIECIB, i
TOMY iXHI YKpalHCBKi BiITIOBITHHKH — TEPMIiHH 3 [i€MPUKMETHUKAMHU
JOKOHAHOTO BUAY HA -HUil, -muil, s1uil, ado 1Ii caMi 03HAKH 5K MOCTiiHi, 1
TOmi TXHI yKpailHCBKI BIJMOBIAHUKH — TEPMIHH 3  BiIIOBITHUMU
MIPUKMETHUKAMHU.
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TepMHHOCHCTeMa CHICHNHUAJTBHBIX TEKCTOB 9dKOHOMUYECKOI'0 TMCKYpcCa:
0CO0EHHOCTH nepesoaa

This article deals with the issues related to translation of economic texts.
A particular attention is paid to specific lexical features inherent in the
terminology of economic texts.

Keywords: theory of translation, terms, definition, terminology,
economic discourse, idioms.

KopenHoe mnepeycTpoicTBO BCEX CTOPOH SKOHOMHMYECKOW J>KM3HH B
3HAYUTEIbHON CTENEHH NPHUBEJIO B IBI)KEHHE COOTBETCTBYIOIINE ITPOLIECCHI
B S3bIKE: KaK B CIIOBAPHOM COCTaBE, TaK M €ro TEPMHUHOJOTHYECKOM
cocTapisonield. VMHTepec Ui JIMHTBUCTOB IIPEACTABISET KaK H3ydeHHUE
pa3BuTHs (PUHAHCOBOW, SKOHOMHUYECKOH, YNPaBIEHYECKOH TEPMHHOJIOTHU
TOTO WJIM WHOTO $3bIKa, TaK ¥ HCCIIEJOBAaHUE TMpoOjIeM MepeBoja
(MHAHCOBBIX M OSKOHOMHYECKMX TEKCTOB. M3ydeHHIO 3KOHOMHYECKOH
TEPMUHOJIOTHH U BXOASAILINX B HEC TEPMHUHOCHCTEM OoJiee Y3KHX HAyYHBIX
oOmactedl TMOCBAIMIEH LENBIA psijg  MccienoBaHuil. B coBpeMeHHOM
TEPMHUHOBEJICHUH YJIENISeTCsl BCE OOJblliee BHUMaHUE BONpocaM (YHKIHO-
HUPOBAHMUSA TEPMUHOB B PEUH, TOATOMY JOCTATOYHO BAXKHBIM SIBIISIETCS
KOMIUIEKCHBIH aHAJIN3 TEPMHHOCHCTEMBI, ()YHKIIMOHUPYIOIIEH B CIIEIIHAIIb-
HOM TeKCTe (PMHAHCOBBIX M 9KOHOMHUYECKHX JOKYMEHTOB.

Bonpoc o crnenuduke TepMHHOB M crioco0ax WX IepeBojia BCerna
3aHMMaJI 0c000€ MECTO B COIIOCTaBHTEIILHOM SI3bIKO3HAHHH: €r0 paccMmar-
puBaIM B CBOMX paborax mo Teopun mnepesoma B.H. Komwmccapos,
SMN. Peuxep, W.B. Apnonbn; oH sBusercss o0bekToM Bcé Ooiee
MIPUCTAILHOTO BHUMAHUS COBPEMEHHBIX YUCHBIX.
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